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וְאַבְרָהָם1֣
और–इब्राहीम
H0085

ן זָקֵ֔
बूढ़ा
H2204

א בָּ֖
आया–था
H0935

ים בַּיָּמִ֑
िदनां–मं
H3117

וַֽיהוָה֛
और–यहोवा–ने
H3068

ךְ בֵּרַ֥
आशीष–िदया–था
H1288

אֶת־
(को)
H0853

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम
H0085

ל׃ בַּכֹּֽ
सब–मं
H3605

इब्राहीम बहुत बुढ़ापे तक जीिवत रहा। यहोवा ने इब्राहीम को आशीवार्द िदया और उसके हर काम मं उसे सफलता प्रदान की।

וַיֹּ֣אמֶר2
और–कहा
H0559

ם אַבְרָהָ֗
इब्राहीम–ने
H0085

אֶל־
से
H0413

עַבְדּוֹ֙
अपने–दास
H5650

ן זְקַ֣
बुज़ुगर्
H2205

בֵּית֔וֹ
उसके–घर–का

ל הַמֹּשֵׁ֖
शासक
H4910

בְּכָל־
सब–पर
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ל֑וֹ
उसका–था

ׂים־ שִֽ
रख

נָא֥
कृपया
H4994

יָדְךָ֖
अपना–हाथ
H3027

חַת תַּ֥
नीचे
H8478

י׃ יְרֵכִֽ
मेरी–जाँघ–के
H3409

इब्राहीम का एक बहुत पुराना नौकर था जो इब्राहीम का जो कुछ था उसका प्रबन्धक था। इब्राहीम ने उस नौकर को बुलाया और कहा, “अपने हाथ मेरी 
जांघां के नीचे रखो।

יעֲך3ָ֔ וְאַשְׁבִּ֣
और–शपथ–िदलाऊँगा–तुझे
H7650

יהוָה֙ בַּֽ
यहोवा–की
H3068

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

יִם הַשָּׁמַ֔
आकाश–के
H8064

י וֵֽאלֹהֵ֖
और–एलोहीम
H0430

הָאָרֶ֑ץ
पृथ्वी–के
H0776

ר אֲשֶׁ֨
िक

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ח תִקַּ֤
तू–लेगा
H3947

אִשָּׁה֙
पत्नी
H0802

י לִבְנִ֔
मेरे–पुत्र–के–िलए

מִבְּנוֹת֙
बेिटयां–मं–से
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
कनानी–की

ר אֲשֶׁ֥
िजसके

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

ב יוֹשֵׁ֥
रहता–हूँ
H3427

בְּקִרְבּֽוֹ׃
उसके–बीच
H7130

अब मैं चाहता हू ँिक तुम मुझे एक वचन दो। धरती और आकाश के परमेश्वर यहोवा के सामने तुम वचन दो िक तुम अकनान की िकसी लड़की से मेरे पुत्र का 
िववाह नहीं होने दोगे। हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्तु एक कनानी लड़की से उसे िववाह न करने दो।

י4 כִּ֧
बिल्क

אֶל־
को
H0413

י אַרְצִ֛
मेरे–देश
H0776

וְאֶל־
और–को
H0413

י מוֹלַדְתִּ֖
मेरे–जन्म–स्थान
H4138

תֵּלֵךְ֑
तू–जाएगा
H3212

וְלָקַחְתָּ֥
और–लेगा
H3947

ה אִשָּׁ֖
पत्नी
H0802

לִבְנִ֥י
मेरे–पुत्र–के–िलए

ק׃ לְיִצְחָֽ
इसहाक–के–िलए
H3327

तुम मेरे देश और मेरे अपने लोगां मं लौटकर जाओ। वहाँ मेरे पुत्र इसहाक के िलए एक दुल्हन खोजो। तब उसे यहाँ उसके पास लाओ।”

וַיֹּ֤אמֶר5
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

בֶד הָעֶ֔
दास–ने
H5650

֙ אוּלַי
शायद
H0194

לאֹ־
नहीं
H3808

תאֹבֶה֣
चाहेगी
H0014

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
स्त्री
H0802

לָלֶ֥כֶת
जाने–के–िलए
H3212

י אַחֲרַ֖
मेरे–पीछे

אֶל־
को
H0413

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

הַזֹּ֑את
इस
H2063

ב הָשֵׁ֤ הֶֽ
क्या–लौटाना
H7725

אָשִׁיב֙
मैं–लौटाऊँ
H7725

אֶת־
(को)
H0853

בִּנְךָ֔
तेरे–पुत्र–को

אֶל־
को
H0413

רֶץ הָאָ֖
देश
H0776

אֲשֶׁר־
िजस–से

אתָ יָצָ֥
तू–िनकला–था
H3318

ׁם׃ מִשָּֽ
वहाँ–से
H8033

नौकर ने उससे कहा, “यह हो सकता है िक वह दुल्हन मेरे साथ इस देश मं लौटना न चाहे। तब, क्या मैं तुम्हारे पुत्र को तुम्हारी जन्मभूिम को ले जाऊँ?”

וַיֹּ֥אמֶר6
और–कहा
H0559

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

אַבְרָהָם֑
इब्राहीम–ने
H0085

מֶר הִשָּׁ֣
सावधान–रह
H8104

לְךָ֔
अपने–िलए

פֶּן־
कहीं
H6435

יב תָּשִׁ֥
तू–लौटाए
H7725

אֶת־
(को)
H0853

בְּנִ֖י
मेरे–पुत्र–को

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

इराहीम ने उससे कहा, “नहीं, तुम हमारे पुत्र को उस देश मं न ले जाओ।
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׀יְהוָה֣ 7
यहोवा
H3068

אֱלֹהֵי֣
एलोहीम
H0430

יִם הַשָּׁמַ֗
आकाश–के
H8064

ר אֲשֶׁ֨
िजसने

נִי לְקָחַ֜
िलया–मुझे
H3947

ית מִבֵּ֣
घर–से

֮ אָבִי
मेरे–िपता–के
H0001

וּמֵאֶרֶ֣ץ
और–देश–से
H0776

מֽוֹלַדְתִּי֒
मेरे–जन्म–स्थान–के
H4138

ר וַאֲשֶׁ֨
और–िजसने

דִּבֶּר־
बोला
H1696

י לִ֜
मुझसे

ר וַאֲשֶׁ֤
और–िजसने

ע־ שְׁבַּֽ נִֽ
शपथ–खाइर्
H7650

֙ לִי
मुझसे

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

רְעֲךָ֔ לְזַ֨
तेरे–वंश–को
H2233

ן אֶתֵּ֖
मैं–दूगँा
H5414

אֶת־
(को)
H0853

הָאָרֶ֣ץ
देश
H0776

הַזֹּ֑את
यह
H2063

ה֗וּא
वह
H1931

יִשְׁלַח֤
भेजेगा
H7971

מַלְאָכוֹ֙
अपने–दूत–को
H4397

יךָ לְפָנֶ֔
तेरे–आगे
H6440

וְלָקַחְתָּ֥
और–लेगा
H3947

ה אִשָּׁ֛
पत्नी
H0802

לִבְנִ֖י
मेरे–पुत्र–के–िलए

ׁם׃ מִשָּֽ
वहाँ–से
H8033

यहोवा, स्वगर् का परमेश्वर मुझे मेरी जन्मभूिम से यहाँ लाया। वह देश मेरे पुइता और मेरे पिरवार का घर था। िकन्तु यहोवा ने यह वचन िदया िक वह नया प्रदेश 
मेरे पिरवार वालां का होगा। यहोवा अपना एक दूत तुम्हारे सामने भेजे िजससे तुम मेरे पुत्र के िलए दुल्हन चुन सको।

וְאִם־8
और–यिद

א ֹ֨ ל
नहीं
H3808

תאֹבֶ֤ה
चाहेगी
H0014

אִשָּׁה֙ הָֽ
स्त्री
H0802

לָלֶכֶ֣ת
जाने–के–िलए
H3212

יךָ אַחֲרֶ֔
तेरे–पीछे

יתָ וְנִקִּ֕
और–मुक्त–होगा–तू
H5352

י מִשְּׁבֻעָתִ֖
मेरी–शपथ–से
H7621

ֹ֑את ז
इस
H2063

רַ֣ק
बस
H7535

אֶת־
(को)
H0853

י בְּנִ֔
मेरे–पुत्र–को

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ב תָשֵׁ֖
तू–लौटाएगा
H7725

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

िकन्तु यिद लड़की तुम्हारे साथ आना मना करे तो तुम अपने वचन से छुटकारा पा जाओगे। िकन्तु तुम मेरे पुत्र को उस देश मं वापस मत ले जाना।”

וַיָּ֤שֶׂם9
और–रखा

הָעֶבֶ֙ד֙
दास–ने
H5650

אֶת־
(को)
H0853

יָד֔וֹ
अपना–हाथ
H3027

חַת תַּ֛
नीचे
H8478

יֶרֶ֥ךְ
जाँघ
H3409

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम–की
H0085

אֲדֹנָי֑ו
अपने–स्वामी
H0113

ע בַֽ וַיִּשָּׁ֣
और–शपथ–खाइर्
H7650

ל֔וֹ
उसे

עַל־
पर

הַדָּבָ֖ר
बात
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
इस
H2088

इस प्रकार नौकर ने अपने मािलक की जांघां के नीचे अपना हाथ रखकर वचन िदया।

ח10 וַיִּקַּ֣
और–िलया
H3947

עֶבֶד הָ֠
दास–ने
H5650

ה עֲשָׂרָ֨
दस
H6235

ים גְמַלִּ֜
ऊँट
H1581

י מִגְּמַלֵּ֤
ऊँटां–मं–से
H1581

֙ אֲדֹנָיו
अपने–स्वामी–के
H0113

לֶךְ וַיֵּ֔
और–गया
H3212

וְכָל־
और–सब
H3605

ט֥וּב
अच्छाइर्
H2898

אֲדֹנָי֖ו
अपने–स्वामी–की
H0113

בְּיָד֑וֹ
अपने–हाथ–मं
H3027

קָם וַיָּ֗
और–उठा

וַיֵּ֛לֶךְ
और–गया
H3212

אֶל־
को
H0413

ם  יִםאֲרַ֥ נַֽהֲרַ֖
अराम–नहरैम
H0763

אֶל־
को
H0413

יר עִ֥
नगर

נָחֽוֹר׃
नाहोर–के
H5152

नौकर ने इब्राहीम के दस ऊँट िलए और उस जगह से वह चला गया। नौकर कइर् प्रकार की सुन्दर भंटं अपने साथ ले गया। वह नाहोर के नगर मेसोपोटािमया 
को गया।

וַיַּבְרֵ֧ך11ְ
और–िबठाया
H1288

ים הַגְּמַלִּ֛
ऊँटां–को
H1581

מִח֥וּץ
बाहर
H2351

יר לָעִ֖
नगर–के

אֶל־
पास
H0413

בְּאֵר֣
कुएँ
H0875

יִם הַמָּ֑
पानी–के
H4325

לְעֵת֣
समय–पर
H6256

רֶב עֶ֔
शाम
H6153

לְעֵ֖ת
समय–पर
H6256

את צֵ֥
िनकलने
H3318

ת׃ הַשֹּׁאֲבֹֽ
पानी–भरने–वािलयां–के
H7579

वह नगर के बाहर के कुएँ पर ग्या। यह बात शाम को हुइर् जब िस्त्रयाँ पानी भरने के िलए बाहर आती हैं। नौकर ने वहीं ऊँटां को घुटनां के बल िबठाया।

ר 12 ׀וַיֹּאמַ֓
और–कहा
H0559

יְהוָ֗ה
यहोवा
H3068

֙ אֱלֹהֵי
एलोहीम
H0430

אֲדֹנִי֣
मेरे–स्वामी
H0113

ם אַבְרָהָ֔
इब्राहीम–के
H0085

הַקְרֵה־
घिटत–कर

נָא֥
कृपया
H4994

לְפָנַי֖
मेरे–सामने
H6440

הַיּ֑וֹם
आज
H3117

וַעֲשֵׂה־
और–कर

סֶד חֶ֕
भलाइर्

עִ֖ם
साथ

אֲדֹנִ֥י
मेरे–स्वामी
H0113

ם׃ אַבְרָהָֽ
इब्राहीम–के
H0085
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नौकर ने कहा, “हे यहोवा, तू मेरे स्वामी इब्राहीम का परमेश्वर है। आज तू उसके पुत्र के िलए मुझे एक दुल्हन प्राप्त करा। कृप्या मेरे स्वामी इब्राहीम पर यह 
दया कर।

הִנֵּ֛ה13
देखो
H2009

י אָנֹכִ֥
मैं
H0595

ב נִצָּ֖
खड़ा–हूँ
H5324

עַל־
पास

עֵי֣ן
सोते

יִם הַמָּ֑
पानी–के
H4325

וּבְנוֹת֙
और–बेिटयाँ
H1323

י אַנְשֵׁ֣
लोगां
H0376

יר הָעִ֔
नगर–के

ת יֹצְאֹ֖
िनकलती–हैं
H3318

ב לִשְׁאֹ֥
भरने–के–िलए
H7579

יִם׃ מָֽ
पानी
H4325

मैं यहाँ इस जल के कुएँ के पास खड़ा हू ँऔर पानी भरने के िलए नगर से लड़िकयाँ आ रहीं हैम।

וְהָיָה14֣
और–होगा
H1961

נַּעֲרָ֗ הַֽ
लड़की
H5291

ר אֲשֶׁ֨
िजससे

אֹמַ֤ר
मैं–कहूगँा
H0559

֙ אֵלֶי֙הָ
उससे
H0413

הַטִּי־
झुका
H5186

נָא֤
कृपया
H4994

כַדֵּךְ֙
अपना–घड़ा
H3537

ה וְאֶשְׁתֶּ֔
और–मैं–पीऊँगा
H8354

וְאָמְרָ֣ה
और–कहेगी
H0559

ה שְׁתֵ֔
पी
H8354

וְגַם־
और–भी
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
तेरे–ऊँटां–को
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
मैं–िपलाऊँगी
H8248

אֹתָ֤הּ
उसे
H0853

֙ הֹכַחְ֙תָּ
तूने–िनधार्िरत–िकया–है
H3198

לְעַבְדְּךָ֣
अपने–दास–के–िलए
H5650

ק לְיִצְחָ֔
इसहाक–के–िलए
H3327

וּבָהּ֣
और–उस–से

ע אֵדַ֔
मैं–जानूगँा
H3045

כִּי־
िक

יתָ עָשִׂ֥
तूने–की–है

סֶד חֶ֖
भलाइर्

עִם־
साथ

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–स्वामी–के
H0113

मैं एक िवशेष िचन्ह की प्रतीक्षा कर रहा हू ँिजससे मैं जान सकँू िक इसहाक के िलए कौन सी लड़की ठीक है। यह िवशेष िचन्ह है: मैं लड़की से कहूगँा ‘कृप्या 
कर आप घड़े को नीचे रखे िजससे मैं पानी पी सकँू।’ मैं तब समझूगँा िक यह ठीक लड़की हए ेजब वह कहेगी, ‘पीओ, और मैं तुम्हारे ऊँटां के िलए भी पानी 
दूगँी।’ यिद एसेा होगा तो तू प्रमािणत कर देगा िक इसहाक के िलए यह लड़की ठीक है। मैं समझूगँा िक तूने मेरे स्वामी पर कृपा की है।”

יְהִי־15 וַֽ
और–हुआ
H1961

ה֗וּא
वह
H1931

֮ טֶרֶם
पहले
H2962

ה כִּלָּ֣
समाप्त–हुआ
H3615

לְדַבֵּר֒
बोलना
H1696

וְהִנֵּ֧ה
और–देखो
H2009

ה רִבְקָ֣
िरबका
H7259

את יֹצֵ֗
िनकलती–थी
H3318

ר אֲשֶׁ֤
जो

יֻלְּדָה֙
जन्मी–थी
H3205

לִבְתוּאֵל֣
बतूएल–के–िलए

בֶּן־
पुत्र

ה מִלְכָּ֔
िमल्का–का
H4435

שֶׁת אֵ֥
पत्नी
H0802

נָח֖וֹר
नाहोर–की
H5152

י אֲחִ֣
भाइर्
H0251

אַבְרָהָם֑
इब्राहीम–के
H0085

הּ וְכַדָּ֖
और–उसका–घड़ा
H3537

עַל־
पर

הּ׃ שִׁכְמָֽ
उसके–कंधे
H7926

तब नौकर की प्राथर्ना पूरी होने के पहले ही िरबका नाम की एक लड़की कुएँ पर आइर्। िरबका बतूएल की पुत्री थी। (बतूएल इब्राहीम के भाइर् नाहोर और 
िमल्का का पुत्र था।) िरबका अपने कंधे पर पानी का घड़ा लेकर कुएँ पर आइर् थी।

נַּעֲר16ָ֗ וְהַֽ
और–लड़की
H5291

טֹבַ֤ת
सुंदर

מַרְאֶה֙
िदखने–मं
H4758

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

ה בְּתוּלָ֕
कंुवारी
H1330

ישׁ וְאִ֖
और–पुरुष
H0376

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

יְדָעָהּ֑
जानता–था–उसे
H3045

רֶד וַתֵּ֣
और–उतरी
H3381

יְנָה הָעַ֔
सोते–को

א וַתְּמַלֵּ֥
और–भरा
H4390

הּ כַדָּ֖
अपना–घड़ा
H3537

עַל׃ וַתָּֽ
और–चढ़ी
H5927

लड़की बहुत सुन्दर थी। वह कँुवारी थी। वह िकसी पुरुष के साथ कभी नहीं सोइर् थी। वह अपना घड़ा भरने के िलए कुएँ पर आइर्।

וַיָּ֥רָץ17
और–दौड़ा
H7323

הָעֶ֖בֶד
दास
H5650

לִקְרָאתָ֑הּ
उससे–िमलने–के–िलए
H7125

אמֶר וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

ינִי הַגְמִיאִ֥
िपला
H1572

נָא֛
कृपया
H4994

מְעַט־
थोड़ा
H4592

יִם מַ֖
पानी
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
अपने–घड़े–से
H3537

तब नौकर उसके पास तक दौड़ कर गया और बोला, “कृप्या करके अपने घड़े से पीने के िलए थोड़ा जल दं।”

אמֶר18 וַתֹּ֖
और–कहा
H0559

שְׁתֵ֣ה
पी
H8354

אֲדֹנִי֑
स्वामी
H0113

ר וַתְּמַהֵ֗
और–जल्दी–की

רֶד וַתֹּ֧
और–उतारा
H3381

הּ כַּדָּ֛
अपना–घड़ा
H3537

עַל־
पर

הּ יָדָ֖
अपने–हाथ
H3027

הוּ׃ וַתַּשְׁקֵֽ
और–िपलाया–उसे
H8248

िरबका ने जल्दी कंधे से घड़े को नीचे उतारा और उसे पानी िपलाया। िरबका ने कहा, “महोदय, यह िपएँ।”
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וַתְּכַ֖ל19
और–समाप्त–िकया
H3615

לְהַשְׁקֹת֑וֹ
िपलाना–उसे
H8248

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

גַּ֤ם
भी
H1571

לִגְמַלֶיּ֙ךָ֙
तेरे–ऊँटां–के–िलए
H1581

ב אֶשְׁאָ֔
मैं–भरँूगी
H7579

עַ֥ד
जब–तक
H5704

אִם־
यिद

כִּלּ֖וּ
वे–समाप्त–करं
H3615

ת׃ לִשְׁתֹּֽ
पीना
H8354

ज्यां ही उसने पीने के िलए कुछ पानी देना खतम िकया, िरबका ने कहा, “मैं आपके ऊँटां को भी पानी दे सकती हू।ँ”

ר20 וַתְּמַהֵ֗
और–जल्दी–की

וַתְּעַר֤
और–उडेला
H6168

כַּדָּהּ֙
अपना–घड़ा
H3537

אֶל־
मं
H0413

קֶת הַשֹּׁ֔
नाँद
H8268

רָץ וַתָּ֥
और–दौड़ी
H7323

ע֛וֹד
िफर
H5750

ל־ אֶֽ
को
H0413

הַבְּאֵ֖ר
कुएँ
H0875

ב לִשְׁאֹ֑
भरने–के–िलए
H7579

וַתִּשְׁאַ֖ב
और–भरी
H7579

לְכָל־
सब–के–िलए
H3605

יו׃ גְּמַלָּֽ
उसके–ऊँटां–के–िलए
H1581

इसिलए िरबका ने झट से घड़े का सारा पानी ऊँटां के िलए बनी नाद मं उड़ेल िदया। तब वह और पानी लाने के िलए कुएँ को दौड़ गइर् और उसने सभी ऊँटां 
को पानी िपलाया।

יש21ׁ וְהָאִ֥
और–पुरुष
H0376

מִשְׁתָּאֵ֖ה
चिकत–था
H7583

לָהּ֑
उसे

ישׁ מַחֲרִ֕
चुप

עַת לָדַ֗
जानने–के–िलए
H3045

יחַ הִצְלִ֧ הַֽ
क्या–सफल–िकया–है

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

דַּרְכּ֖וֹ
उसका–मागर्
H1870

אִם־
यिद

א׃ ֹֽ ל
नहीं
H3808

नौकर ने उसे चुप—चाप ध्यान से देखा। वह तय करना चाहता था िक यहोवा ने शायद बात मान ली है और उसकी यात्रा को सफल बना िदया है।

י22 וַיְהִ֗
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसे

כִּלּ֤וּ
समाप्त–िकए
H3615

הַגְּמַלִּים֙
ऊँटां–ने
H1581

לִשְׁתּ֔וֹת
पीना
H8354

ח וַיִּקַּ֤
और–िलया
H3947

הָאִישׁ֙
पुरुष–ने
H0376

נֶזֶ֣ם
नथ
H5141

ב זָהָ֔
सोने–की
H2091

קַע בֶּ֖
बेका
H1235

מִשְׁקָל֑וֹ
उसका–वज़न
H4948

וּשְׁנֵי֤
और–दो
H8147

צְמִידִים֙
कंगन

עַל־
पर

יהָ יָדֶ֔
उसके–हाथां
H3027

ה עֲשָׂרָ֥
दस
H6235

זָהָ֖ב
सोना
H2091

ם׃ מִשְׁקָלָֽ
उनका–वज़न
H4948

जब ऊँटां ने पानी पी िलया तब उसने िरबका को चौथाइर् आैंस तौल कर एक सोने की अगँूठी दी। उसने उसे दो बाजूबन्द भी िदए जो तौल मं हर एक पाँच 
आैंस थे।

וַיֹּא֙מֶר23֙
और–कहा
H0559

בַּת־
बेटी
H1323

י מִ֣
िकसकी
H4310

תְּ אַ֔
तू–है

הַגִּ֥ידִי
बता
H5046

נָא֖
कृपया
H4994

לִ֑י
मुझे

הֲיֵשׁ֧
क्या–है
H3426

בֵּית־
घर

יךְ אָבִ֛
तेरे–िपता–के
H0001

מָק֥וֹם
स्थान
H4725

לָ֖נוּ
हमारे–िलए

ין׃ לָלִֽ
ठहरने–के–िलए

नौकर ने पूछा, “तुम्हारा िपता कौन है? क्या तुम्हारे िपता के घर मं इतनी जगह है िक हम सब के रहने तथा सोने का प्रबन्ध हो सके?”

אמֶר24 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

בַּת־
बेटी
H1323

בְּתוּאֵ֖ל
बतूएल–की

כִי אָנֹ֑
मैं–हूँ
H0595

בֶּן־
पुत्र

ה מִלְכָּ֕
िमल्का–का
H4435

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

ה יָלְדָ֖
जन्म–िदया
H3205

לְנָחֽוֹר׃
नाहोर–के–िलए
H5152

िरबका ने उत्तर िदया, “मेरे िपता बतूएल हैं जो िमल्का और नाहोर के पुत्र हैं।”

אמֶר25 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

גַּם־
भी
H1571

בֶן תֶּ֥
भूसा
H8401

גַּם־
भी
H1571

מִסְפּ֖וֹא
चारा
H4554

רַ֣ב
बहुत

נוּ עִמָּ֑
हमारे–पास

גַּם־
भी
H1571

מָק֖וֹם
स्थान
H4725

לָלֽוּן׃
ठहरने–के–िलए

तब उसने कहा, “और हाँ हम लोगां के पास तुम्हारे ऊँटां के िलए चारा हए ेऔर तुम्हारे िलए सोने की जगह है।”

ד26 וַיִּקֹּ֣
और–झुका
H6915

ישׁ הָאִ֔
पुरुष
H0376

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
और–दण्डवत–िकया
H7812

יהוָֽה׃ לַֽ
यहोवा–को
H3068
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नौकर ने िसर झुकाया और यहोवा की उपासना की।

אמֶר27 וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

בָּר֤וּךְ
धन्य
H1288

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

֙ אֱלֹהֵי
एलोहीम
H0430

אֲדֹנִי֣
मेरे–स्वामी
H0113

ם אַבְרָהָ֔
इब्राहीम–के
H0085

שֶׁר אֲ֠
िजसने

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

עָזַב֥
छोड़ा

חַסְדּ֛וֹ
अपनी–भलाइर्

וַאֲמִתּ֖וֹ
और–अपना–सच
H0571

מֵעִם֣
से

אֲדֹנִי֑
मेरे–स्वामी
H0113

י אָנֹכִ֗
मैं
H0595

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
मागर्–मं
H1870

נָחַנִ֣י
चलाया–मुझे
H5148

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

ית בֵּ֖
घर

י אֲחֵ֥
भाइयां
H0251

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–स्वामी–के
H0113

नौकर ने कहा, “मेरे मािलक इब्राहीम के परमेश्वर यहोवा की कृपा है। यहोवा हमारे मािलक पर दयालु है। यहोवा ने मुझे अपने मािलक के पुत्र के िलए सही 
दुल्हन दीया है।”

וַתָּרָ֙ץ28֙
और–दौड़ी
H7323

נַּעֲרָ֔ הַֽ
लड़की
H5291

וַתַּגֵּ֖ד
और–बताया
H5046

לְבֵי֣ת
घर–को

הּ אִמָּ֑
अपनी–माँ–के
H0517

ים כַּדְּבָרִ֖
बातां–के–अनुसार
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
इन
H0428

तब िरबका दौड़ी और जो कुछ हुआ था अपने पिरवार को बताया।

ה29 וּלְרִבְקָ֥
और–िरबका–का
H7259

אָ֖ח
भाइर्
H0251

וּשְׁמ֣וֹ
और–उसका–नाम
H8034

לָבָן֑
लाबान

רָץ וַיָּ֨
और–दौड़ा
H7323

לָבָ֧ן
लाबान

אֶל־
के–पास
H0413

ישׁ הָאִ֛
पुरुष
H0376

הַח֖וּצָה
बाहर
H2351

אֶל־
को
H0413

יִן׃ הָעָֽ
सोते

िरबका का एक भाइर् था। उसका नाम लाबान था। िरबका ने उसे वे बातं बताइर् जो उससे उस व्यिक्त ने की थी। लाबान उसकी बातं सुन रहा था। जब लाबान 
ने अगँूठी और बहन की बाहां पर बाजूबन्द देकहआ तो वह दौड़कर कुएँ पर पहुचँा और वहाँ वह व्यिक्त कुएँ के पास, ऊँटां के बगल मं खड़ा था।

י 30 ׀וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

ת כִּרְאֹ֣
जब–देखा
H7200

אֶת־
(को)
H0853

זֶם הַנֶּ֗
नथ
H5141

אֶת־ וְֽ
और–(को)
H0853

֮ הַצְּמִדִים
कंगनां

עַל־
पर

יְדֵ֣י
हाथां
H3027

֒ אֲחֹתוֹ
अपनी–बहन–के
H0269

וּכְשָׁמְע֗וֹ
और–जब–सुना
H8085

אֶת־
(को)
H0853

י דִּבְרֵ֞
बातं
H1697

ה רִבְקָ֤
िरबका–की
H7259

אֲחֹתוֹ֙
अपनी–बहन
H0269

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

ה־ כֹּֽ
एसेे
H3541

ר דִבֶּ֥
बोला
H1696

אֵלַ֖י
मुझसे
H0413

הָאִ֑ישׁ
पुरुष–ने
H0376

֙ וַיָּבאֹ
और–आया
H0935

אֶל־
के–पास
H0413

ישׁ הָאִ֔
पुरुष
H0376

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

עֹמֵ֥ד
खड़ा–था
H5975

עַל־
पास

ים הַגְּמַלִּ֖
ऊँटां–के
H1581

עַל־
पास

יִן׃ הָעָֽ
सोते–के

िरबका का एक भाइर् था। उसका नाम लाबान था। िरबका ने उसे वे बातं बताइर् जो उससे उस व्यिक्त ने की थी। लाबान उसकी बातं सुन रहा था। जब लाबान 
ने अगँूठी और बहन की बाहां पर बाजूबन्द देकहआ तो वह दौड़कर कुएँ पर पहुचँा और वहाँ वह व्यिक्त कुएँ के पास, ऊँटां के बगल मं खड़ा था।

אמֶר31 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

בּ֖וֹא
आ
H0935

בְּר֣וּךְ
धन्य
H1288

יְהוָה֑
यहोवा–का
H3068

לָמָּ֤ה
क्यां
H4100

תַעֲמֹד֙
तू–खड़ा–है
H5975

בַּח֔וּץ
बाहर
H2351

֙ וְאָנֹכִי
और–मैंने
H0595

פִּנִּ֣יתִי
तैयार–िकया–है
H6437

יִת הַבַּ֔
घर

וּמָק֖וֹם
और–स्थान
H4725

ים׃ לַגְּמַלִּֽ
ऊँटां–के–िलए
H1581

लाबान ने कहा, “महोदय, आप पधारं आपका स्वागत है। आपको यहाँ बाहर खड़ा नहीं रहना है। मैंने आपके ऊँटां के िलए एक जगह बना दी है और आपके 
सोने के िलए एक कमरा ठीक कर िदया है।”

א32 ֹ֤ וַיָּב
और–आया
H0935

הָאִישׁ֙
पुरुष
H0376

יְתָה הַבַּ֔
घर–मं

ח וַיְפַתַּ֖
और–खोला

ים הַגְּמַלִּ֑
ऊँटां–को
H1581

ן וַיִּתֵּ֨
और–िदया
H5414

בֶן תֶּ֤
भूसा
H8401

וּמִסְפּוֹא֙
और–चारा
H4554

ים לַגְּמַלִּ֔
ऊँटां–के–िलए
H1581

וּמַיִ֙ם֙
और–पानी
H4325

ץ לִרְחֹ֣
धोने–के–िलए
H7364

יו רַגְלָ֔
उसके–पैर
H7272

וְרַגְלֵ֥י
और–पैर
H7272

ים הָאֲנָשִׁ֖
लोगां–के
H0376

ר אֲשֶׁ֥
जो

אִתּֽוֹ׃
उसके–साथ
H0854

इसिलए इब्राहीम का नौकर घर मं गया। लाबान ने ऊँटां और उस की मदद की और ऊँटां को खाने के िलए चारा िदया। तब लाबान ने पानी िदया िजससे वह 
व्यिक्त तथा उसके साथ आए हुए दूसरे नौकर अपने पैर धो सकं।
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]ויישם[33
[और–रखा–गया]
H3455

ם( )וַיּוּשַׂ֤
और–रखा–गया
H3455

֙ לְפָנָיו
उसके–सामने
H6440

ל לֶאֱכֹ֔
खाने–के–िलए
H0398

וַיֹאּ֙מֶר֙
और–कहा
H0559

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל אֹכַ֔
मैं–खाऊँगा
H0398

עַ֥ד
जब–तक
H5704

אִם־
यिद

רְתִּי דִּבַּ֖
मैंने–बोला–है
H1696

דְּבָרָ֑י
अपनी–बातं
H1697

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

ר׃ דַּבֵּֽ
बोल
H1696

तब लाबान ने उसे खाने के िलए भोजन िदया। लेिकन नौकर ने भोजन करना मना िकया। उसने कहा, “मैं तब तक भोजन नहीं करँूगा जब तक मैं यह न 
बता दू ँिक मैं यहाँ िकसिलए आया हू।ँ” इसिलए लाबान ने कहा, “तब हम लोगां को बताओ।”

וַיֹּאמַר34֑
और–कहा
H0559

עֶ֥בֶד
दास
H5650

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम–का
H0085

כִי׃ אָנֹֽ
मैं–हूँ
H0595

नौकर ने कहा, “मैं इब्राहीम का नौकर हू।ँ

וַיהוָ֞ה35
और–यहोवा–ने
H3068

בֵּרַ֧ךְ
आशीष–िदया–है
H1288

אֶת־
(को)
H0853

אֲדֹנִי֛
मेरे–स्वामी
H0113

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

ל וַיִּגְדָּ֑
और–बड़ा–हुआ
H1431

וַיִּתֶּן־
और–िदया
H5414

ל֞וֹ
उसे

אן ֹ֤ צ
भेड़ं
H6629

וּבָקָר֙
और–बैल
H1241

וְכֶסֶ֣ף
और–चाँदी
H3701

ב וְזָהָ֔
और–सोना
H2091

וַעֲבָדִם֙
और–दास
H5650

ת וּשְׁפָחֹ֔
और–दािसयाँ
H8198

ים וּגְמַלִּ֖
और–ऊँट
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
और–गधे
H2543

यहोवा ने हमारे मािलक पर हर एक िवषय मं कृपा की है। मेरे मािलक महान व्यिक्त हो गए हैं। यहोवा ने इब्राहीम को कइर् भेड़ां की रेवड़े तथा बवेिशयां के 
झुण्ड िदए हैं। इब्राहीम के पास बहुत सोना, चाँदी और नौकर हैं। इब्राहीम के पास बहुत से ऊँट और गधे हैं।

לֶד36 וַתֵּ֡
और–जन्म–िदया
H3205

שָׂרָה֩
सारा–ने
H8283

שֶׁת אֵ֨
पत्नी
H0802

אֲדֹנִ֥י
मेरे–स्वामी–की
H0113

֙ בֵן
पुत्र

י אדֹנִ֔ לַֽ
मेरे–स्वामी–के–िलए
H0113

י אַחֲרֵ֖
बाद

זִקְנָתָ֑הּ
उसकी–बुढ़ापा–के
H2209

וַיִּתֶּן־
और–िदया
H5414

לּ֖וֹ  
उसे

אֶת־
(को)
H0853

כָּל־
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

לֽוֹ׃
उसका–है

सारा, मेरे मािलक की पत्नी थी। जब वह बहुत बूढ़ी हो गइर् थी उसने एक पुत्र को जन्म िदया और हमारे मािलक ने अपना सब कुछ उस पुत्र को दे िदया है।

וַיַּשְׁבִּעֵ֥נִי37
और–शपथ–िदलवाइर्–मुझसे
H7650

אֲדֹנִ֖י
मेरे–स्वामी–ने
H0113

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

לאֹ־
नहीं
H3808

ח תִקַּ֤
तू–लेगा
H3947

אִשָּׁה֙
पत्नी
H0802

י לִבְנִ֔
मेरे–पुत्र–के–िलए

מִבְּנוֹת֙
बेिटयां–मं–से
H1323

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
कनानी–की

ר אֲשֶׁ֥
िजसके

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

ב יֹשֵׁ֥
रहता–हूँ
H3427

בְּאַרְצֽוֹ׃
उसके–देश–मं
H0776

मेरे स्वामी ने मुझे एक वचन देने के िलए िववश िकया। मेरे मािलक ने मुझसे कहा, ‘तुम मेरे पुत्र को कनान की लड़की से िकसी भी तरह िववाह नहीं करने 
दोगे। हम लोग उनके बीच रहते हैं, िकन्तु मैं नहीं चाहता िक वह िकसी कनानी लड़की से िववाह करे।

אִם־38
यिद

א ֹ֧ ל
नहीं
H3808

אֶל־
को
H0413

בֵּית־
घर

י אָבִ֛
मेरे–िपता–के
H0001

תֵּלֵ֖ךְ
तू–जाएगा
H3212

וְאֶל־
और–को
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
मेरे–कुल
H4940

וְלָקַחְתָּ֥
और–लेगा
H3947

ה אִשָּׁ֖
पत्नी
H0802

י׃ לִבְנִֽ
मेरे–पुत्र–के–िलए

इसिलए तुम्हं वचन देना होगा िक तुम मेरे िपता के देश को जाओगे। मेरे पिरवार मं जाओ और मेरे पुत्र के िलए एक दुल्हन चुनो।’

וָאֹמַ֖ר39
और–कहा–मैंने
H0559

אֶל־
से
H0413

אֲדֹנִי֑
मेरे–स्वामी
H0113

אֻלַי֛
शायद
H0194

לאֹ־
नहीं
H3808

תֵלֵ֥ךְ
जाएगी
H3212

ה הָאִשָּׁ֖
स्त्री
H0802

י׃ אַחֲרָֽ
मेरे–पीछे

मैंने अपने मािलक से कहा, ‘यह हो सकता है िक वह दुल्हन मेरे साथ इस देश को न आए।’
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וַיֹּ֖אמֶר40
और–कहा
H0559

אֵלָי֑
मुझे
H0413

יְהוָ֞ה
यहोवा
H3068

אֲשֶׁר־
िजसके

כְתִּי הִתְהַלַּ֣
सामने–चला–हू–ँमैं
H1980

יו לְפָנָ֗
उसके–सामने
H6440

ח יִשְׁלַ֨
भेजेगा
H7971

מַלְאָכ֤וֹ
अपने–दूत–को
H4397

אִתָּךְ֙
तेरे–साथ
H0854

וְהִצְלִ֣יחַ
और–सफल–करेगा

ךָ דַּרְכֶּ֔
तेरा–मागर्
H1870

וְלָקַחְתָּ֤
और–लेगा
H3947

אִשָּׁה֙
पत्नी
H0802

י לִבְנִ֔
मेरे–पुत्र–के–िलए

י מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖
मेरे–कुल–से
H4940

ית וּמִבֵּ֥
और–घर–से

י׃ אָבִֽ
मेरे–िपता–के
H0001

लेिकन मेरे मािलक ने कहा, ‘मैं यहोवा की सेवा करता हू ँऔर यहोवा तुम्हारे साथ अपना दूत भेजेगा और तुम्हारी मद्द करेगा। तुम्हं वहाँ मेरे अपने लोगां मं मेरे 
पुत्र के िलए एक दुल्हन िमलेगी।

אָ֤ז41
तब

תִּנָּקֶה֙
मुक्त–होगा–तू
H5352

י מֵאָלָ֣תִ֔
मेरी–शपथ–से
H0423

י כִּ֥
जब

תָב֖וֹא
तू–आएगा
H0935

אֶל־
को
H0413

י מִשְׁפַּחְתִּ֑
मेरे–कुल
H4940

וְאִם־
और–यिद

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ יִתְּנוּ
वे–दं
H5414

ךְ לָ֔
तुझे

יתָ וְהָיִ֥
और–होगा–तू
H1961

י נָקִ֖
मुक्त

י׃ מֵאָלָתִֽ
मेरी–शपथ–से
H0423

िकन्तु यिद तुम मेरे िपता के देश को जाते हो और वे लोग मेरे पुत्र के िलए एक दुल्हन देने से मना करते हैं तो तुम्हं इस वचन से छुटकारा िमल जाएगा।’

א42 ֹ֥ וָאָב
और–आया–मैं
H0935

הַיּ֖וֹם
आज
H3117

אֶל־
को
H0413

הָעָיִ֑ן
सोते

ר וָאֹמַ֗
और–कहा–मैंने
H0559

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

֙ אֱלֹהֵי
एलोहीम
H0430

אֲדֹנִי֣
मेरे–स्वामी
H0113

ם אַבְרָהָ֔
इब्राहीम–के
H0085

אִם־
यिद

יֶשְׁךָ־
है–तू
H3426

נָּא֙
कृपया
H4994

מַצְלִ֣יחַ
सफल–करता–है

י דַּרְכִּ֔
मेरा–मागर्
H1870

ר אֲשֶׁ֥
िजस–पर

י אָנֹכִ֖
मैं
H0595

הֹלֵ֥ךְ
जाता–हूँ
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
उस–पर

“आज मैं इस कुएँ पर आया और मैंने कहा, ‘हे यहोवा मेरे मािलक के परमेश्वर कृपा करके मेरी यात्रा सफल बना।

הִנֵּ֛ה43
देखो
H2009

י אָנֹכִ֥
मैं
H0595

ב נִצָּ֖
खड़ा–हूँ
H5324

עַל־
पास

עֵי֣ן
सोते

יִם הַמָּ֑
पानी–के
H4325

וְהָיָה֤
और–होगा
H1961

עַלְמָה֙ הָֽ
कंुवारी
H5959

הַיֹּצֵא֣ת
िनकलती–है
H3318

ב לִשְׁאֹ֔
भरने–के–िलए
H7579

י וְאָמַרְתִּ֣
और–कहूगँा–मैं
H0559

יהָ אֵלֶ֔
उससे
H0413

ינִי־ הַשְׁקִֽ
िपला
H8248

נָא֥
कृपया
H4994

מְעַט־
थोड़ा
H4592

יִם מַ֖
पानी
H4325

ךְ׃ מִכַּדֵּֽ
अपने–घड़े–से
H3537

मैं यहाँ कुएँ के पास ठहरँूगा और पानी भरने के िलए आने वाली िकसी युवती की प्रतीक्षा करँूगा। तब मैं कहूगँा, “कृपा करके आप अपने घड़े से पीने के 
िलए पानी दं।”

וְאָמְרָ֤ה44
और–कहेगी
H0559

֙ אֵלַי
मुझसे
H0413

גַּם־
भी
H1571

ה אַתָּ֣
तू

ה שְׁתֵ֔
पी
H8354

וְגַם֥
और–भी
H1571

יךָ לִגְמַלֶּ֖
तेरे–ऊँटां–के–िलए
H1581

אֶשְׁאָב֑
मैं–भरँूगी
H7579

וא הִ֣
वही
H1931

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
स्त्री
H0802

אֲשֶׁר־
िजसे

יחַ הֹכִ֥
िनधार्िरत–िकया–है
H3198

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

לְבֶן־
पुत्र–के–िलए

י׃ אֲדֹנִֽ
मेरे–स्वामी–के
H0113

उपयुक्त लड़की ही िवशेष रूप से उत्तर देगी। वह कहेगी, “यह पानी पीओ और मैं तुम्हारे ऊँटां के िलए भी पानी लाती हू।ँ” इस तरह मैं जानूगँा िक यह वही 
स्त्री हए ेिजसे यहोवा ने मेरे मािलक के पुत्र के िलए चुना है।’”

45֩ אֲנִי
मैं
H0589

רֶם טֶ֨
पहले
H2962

ה אֲכַלֶּ֜
समाप्त–करँू
H3615

ר לְדַבֵּ֣
बोलना
H1696

אֶל־
को
H0413

י לִבִּ֗
अपने–हृदय–मं

וְהִנֵּ֨ה
और–देखो
H2009

ה רִבְקָ֤
िरबका
H7259

יֹצֵאת֙
िनकलती–थी
H3318

הּ וְכַדָּ֣
और–उसका–घड़ा
H3537

עַל־
पर

הּ שִׁכְמָ֔
उसके–कंधे
H7926

רֶד וַתֵּ֥
और–उतरी
H3381

הָעַ֖יְנָה
सोते–को

וַתִּשְׁאָב֑
और–भरी
H7579

וָאֹמַ֥ר
और–कहा–मैंने
H0559

אֵלֶ֖יהָ
उससे
H0413

ינִי הַשְׁקִ֥
िपला
H8248

נָֽא׃
कृपया
H4994

“मेरी प्राथर्ना पूरी होने के पहले ही िरबका कुएँ पर पानी भरने आइर्। पानी का घड़ा उसने अपने कंधे पर ले रखा था। वह कुएँ तक गइर् और उसने पानी भरा। 
मैंने इससे कहा, “कृपा करके मुझे पानी दं।
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ר46 וַתְּמַהֵ֗
और–जल्दी–की

וַתּ֤וֹרֶד
और–उतारा
H3381

כַּדָּהּ֙
अपना–घड़ा
H3537

יהָ עָלֶ֔ מֵֽ
अपने–ऊपर–से

אמֶר וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

ה שְׁתֵ֔
पी
H8354

וְגַם־
और–भी
H1571

יךָ גְּמַלֶּ֖
तेरे–ऊँटां–को
H1581

ה אַשְׁקֶ֑
मैं–िपलाऊँगी
H8248

שְׁתְּ וָאֵ֕
और–िपया–मैंने
H8354

וְגַם֥
और–भी
H1571

ים הַגְּמַלִּ֖
ऊँटां–को
H1581

תָה׃ הִשְׁקָֽ
उसने–िपलाया
H8248

उसने तुरन्त कंधे से घड़े को झुकाया और मेरे िलए पानी डाला और कहा, ‘यह पीएँ और मैं आपके ऊँटां के िलए भी पानी लाऊँगी।’ इसिलए मैंने पानी पीया 
और अपने ऊँटां को भी पानी िपलाया।

וָאֶשְׁאַל47֣
और–पूछा–मैंने
H7592

הּ אֹתָ֗
उससे
H0853

֮ וָאֹמַר
और–कहा–मैंने
H0559

בַּת־
बेटी
H1323

י מִ֣
िकसकी
H4310

֒ אַתְּ
तू–है

אמֶר וַתֹּ֗
और–कहा
H0559

בַּת־
बेटी
H1323

֙ בְּתוּאֵל
बतूएल–की

בֶּן־
पुत्र

נָח֔וֹר
नाहोर–के
H5152

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

יָֽלְדָה־
जन्म–िदया
H3205

לּ֖וֹ
उसे

ה מִלְכָּ֑
िमल्का–ने
H4435

ם וָאָשִׂ֤
और–रखा–मैंने

הַנֶּזֶ֙ם֙
नथ
H5141

עַל־
पर

הּ אַפָּ֔
उसकी–नाक
H0639

ים וְהַצְּמִידִ֖
और–कंगन

עַל־
पर

יהָ׃ יָדֶֽ
उसके–हाथां
H3027

तब मैंने इससे पूछा, ‘तुम्हारे िपता कौन है?’ इसने उत्तर िदया, ‘मेरा िपता बतूएल है। मेरे िपता के माता—िपता िमल्का और नाहोर हैं।’ तब मैंने इसे अगँूठी 
और बाहां के िलए बाजीबन्द िदए।

ד48 וָאֶקֹּ֥
और–झुका–मैं
H6915

אֶשְׁתַּחֲוֶה֖ וָֽ
और–दण्डवत–िकया–मैंने
H7812

לַיהוָה֑
यहोवा–को
H3068

ךְ וָאֲבָרֵ֗
और–धन्यवाद–िदया–मैंने
H1288

אֶת־
(को)
H0853

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

֙ אֱלֹהֵי
एलोहीम
H0430

אֲדֹנִי֣
मेरे–स्वामी
H0113

ם אַבְרָהָ֔
इब्राहीम–के
H0085

ר אֲשֶׁ֤
िजसने

֙ הִנְחַנִ֙י
चलाया–मुझे
H5148

בְּדֶ֣רֶךְ
मागर्–मं
H1870

ת אֱמֶ֔
सच्चे
H0571

חַת לָקַ֛
लेने–के–िलए
H3947

אֶת־
(को)
H0853

בַּת־
बेटी
H1323

י אֲחִ֥
भाइर्
H0251

אֲדֹנִ֖י
मेरे–स्वामी–के
H0113

לִבְנֽוֹ׃
उसके–पुत्र–के–िलए

उस समय मैंने अपना िसर झुकाया और यहोवा को धन्य कहा। मैंने अपने मािलक इब्राहीम के परमेश्वर यहोवा को कृपालु कहा। मैंने उसे धन्य कहा क्यांिक 
उसने सीधे मेरे मािलक के भाइर् की पोती तक मुझे पहुचँाया।

עַתָּה49 וְ֠
और–अब
H6258

אִם־
यिद

ם יֶשְׁכֶ֨
हो–तुम
H3426

ים עֹשִׂ֜
करते–हो

חֶ֧סֶד
भलाइर्

אֱמֶ֛ת וֶֽ
और–सच्चाइर्
H0571

אֶת־
(के–साथ)
H0854

אֲדֹנִ֖י
मेरे–स्वामी
H0113

הַגִּ֣ידוּ
बताओ
H5046

לִ֑י
मुझे

וְאִם־
और–यिद

א ֹ֕ ל
नहीं
H3808

הַגִּ֣ידוּ
बताओ
H5046

י לִ֔
मुझे

וְאֶפְנֶה֥
और–मुडू� गँा
H6437

עַל־
को

ין יָמִ֖
दाइर्ं
H3225

א֥וֹ
या

עַל־
को

אל׃ ֹֽ שְׂמ
बाइर्ं
H8040

अब बताओ िक तुम क्या करोगे? क्या तुम मेरे मािलक पर दयालु और श्रद्धालु बनोगे और अपनी पुत्री उसे दोगे? या तुम अपनी पुत्री देना मना करोगे? मुझे 
बताओ, िजससे मैं यह समझ सकँू िक मुझे क्या करना है।”

עַן50 וַיַּ֨
और–उत्तर–िदया

לָבָ֤ן
लाबान–ने

֙ וּבְתוּאֵל
और–बतूएल–ने

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

מֵיְהוָה֖
यहोवा–से
H3068

יָצָא֣
िनकला–है
H3318

הַדָּבָר֑
यह–बात
H1697

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נוּכַל֛
हम–सकते–हैं
H3201

ר דַּבֵּ֥
बोलना
H1696

אֵלֶ֖יךָ
तुझसे
H0413

ע רַ֥
बुरा

אוֹ־
या

טֽוֹב׃
अच्छा

तब लाबान और बतूएल ने उत्तर िदया, “हम लोग यह देखते हैं िक यह यहोवा की ओर से है। इसे हम टाल नहीं सकते।
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ה־51 הִנֵּֽ
देखो
H2009

ה רִבְקָ֥
िरबका
H7259

לְפָנֶי֖ךָ
तेरे–सामने
H6440

ח קַ֣
ले
H3947

וָלֵךְ֑
और–जा
H3212

י וּתְהִ֤
और–होगी
H1961

אִשָּׁה֙
पत्नी
H0802

לְבֶן־
पुत्र–के–िलए

יךָ אֲדֹנֶ֔
तेरे–स्वामी–के
H0113

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

ר דִּבֶּ֥
बोला–है
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

िरबका तुम्हारी है। उसे लो और जाओ। अपने मािलक के पुत्र से इसे िववाह करने दो। यही है िजसे यहोवा चाहता है।”

י52 וַיְהִ֕
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसे

שָׁמַ֛ע
सुना
H8085

עֶ֥בֶד
दास–ने
H5650

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम–के
H0085

אֶת־
(को)
H0853

דִּבְרֵיהֶם֑
उनकी–बातं
H1697

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
और–दण्डवत–िकया
H7812

רְצָה אַ֖
भूिम–पर
H0776

יהוָֽה׃ לַֽ
यहोवा–को
H3068

इब्राहीम के नौकर ने यह सुना और वह यहोवा के सामने भूिम पर झुका।

א53 וַיּוֹצֵ֨
और–िनकाला
H3318

בֶד הָעֶ֜
दास–ने
H5650

כְּלֵי־
भांडे
H3627

סֶף כֶ֨
चाँदी–के
H3701

וּכְלֵי֤
और–भांडे
H3627

זָהָב֙
सोने–के
H2091

ים וּבְגָדִ֔
और–वस्त्र

ן וַיִּתֵּ֖
और–िदए
H5414

ה לְרִבְקָ֑
िरबका–को
H7259

גְדָּנֹ֔ת וּמִ֨
और–उपहार
H4030

ן נָתַ֥
िदए
H5414

יהָ לְאָחִ֖
उसके–भाइर्–को
H0251

הּ׃ וּלְאִמָּֽ
और–उसकी–माँ–को
H0517

तब उसने िरबका को वे भंटे दी जो वह साथ लाया था। उसने िरबका को सोने और चाँदी के गहने और बहुत से सुन्दर कपड़े िदए। उसने, उसके भाइर् और 
उसकी माँ को कीमती भंटे दी।

וַיֹּאכְל֣ו54ּ
और–खाया
H0398

וַיִּשְׁתּ֗וּ
और–िपया
H8354

ה֛וּא
वह
H1931

ים וְהָאֲנָשִׁ֥
और–लोग
H0376

אֲשֶׁר־
जो

עִמּ֖וֹ
उसके–साथ

וַיָּלִ֑ינוּ
और–ठहरे

וַיָּק֣וּמוּ
और–उठे

קֶר בַבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

נִי שַׁלְּחֻ֥
भेजो–मुझे
H7971

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
मेरे–स्वामी–के–पास
H0113

नौकर और उसके साथ के व्यिक्त वहाँ ठहरे तथा खाया और पीया। वे वहाँ रातभर ठहरे। वे दूसरे िदन सवेरे उठे और बोले “अब हम अपने मािलक के पास 
जाएँगे।”

וַיֹּ֤אמֶר55
और–कहा
H0559

֙ אָחִי֙הָ
उसके–भाइर्–ने
H0251

הּ וְאִמָּ֔
और–उसकी–माँ–ने
H0517

ב תֵּשֵׁ֨
ठहरे
H3427

הַנַּעֲרָ֥
लड़की
H5291

נוּ אִתָּ֛
हमारे–साथ
H0854

ים יָמִ֖
िदन
H3117

א֣וֹ
या

עָשׂ֑וֹר
दस
H6218

אַחַ֖ר
बाद

ךְ׃ תֵּלֵֽ
जाएगी
H3212

िरबका की माँ और भाइर् ने कहा, “िरबका को हम लोगां के पास कुछ िदन और ठहरने दो। उसे दस िदन तक हमारे साथ ठहरने दो। इसके बाद वह जा सकइर् 
है।”

וַיֹּ֤אמֶר56
और–कहा
H0559

אֲלֵהֶם֙
उनसे
H0413

אַל־
मत
H0408

תְּאַחֲר֣וּ
रोको
H0309

י אֹתִ֔
मुझे
H0853

וַֽיהוָה֖
और–यहोवा–ने
H3068

הִצְלִ֣יחַ
सफल–िकया–है

י דַּרְכִּ֑
मेरा–मागर्
H1870

שַׁלְּח֕וּנִי
भेजो–मुझे
H7971

וְאֵלְכָ֖ה
और–जाऊँगा
H3212

י׃ אדֹנִֽ לַֽ
मेरे–स्वामी–के–पास
H0113

लेिकन नौकर ने उनसे कहा, “मुझसे प्रतीक्षा न करवाएँ। यहोवा ने मेरी यात्रा सफल की है। अब मुझे अपने मािलक के पास लौट जाने दं।”

וַיֹּאמְר֖ו57ּ
और–कहा
H0559

נִקְרָ֣א
बुलाएँ
H7121

נַּעֲרָ֑ לַֽ
लड़की–को
H5291

וְנִשְׁאֲלָ֖ה
और–पूछं
H7592

אֶת־
(से)
H0853

יהָ׃ פִּֽ
उसके–मुहँ
H6310

िरबका के भाइर् और माँ ने कहा, “हम लोग िरबका को बुलाएँगे और उस से पूछंगे िक वह क्या चाहती है?”

וַיִּקְרְא֤ו58ּ
और–बुलाया
H7121

לְרִבְקָה֙
िरबका–को
H7259

וַיֹּאמְר֣וּ
और–कहा
H0559

יהָ אֵלֶ֔
उससे
H0413

י הֲתֵלְכִ֖
क्या–जाएगी–तू
H3212

עִם־
साथ

הָאִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

אמֶר וַתֹּ֖
और–कहा
H0559

ךְ׃ אֵלֵֽ
जाऊँगी
H3212
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उन्हांने िरबका को बुलाया और उससे कहा, “क्या तुम इस व्यिक्त के साथ अभी जाना चाहती हो?” िरबका ने कहा, “हाँ, मैं जाऊँगी।”

יְשַׁלְּח֛ו59ּ וַֽ
और–भेजा
H7971

אֶת־
(को)
H0853

ה רִבְקָ֥
िरबका
H7259

ם אֲחֹתָ֖
अपनी–बहन–को
H0269

וְאֶת־
और–(को)
H0853

הּ מֵנִקְתָּ֑
उसकी–धाइर्–को
H3243

וְאֶת־
और–(को)
H0853

עֶ֥בֶד
दास
H5650

אַבְרָהָ֖ם
इब्राहीम–के
H0085

וְאֶת־
और–(को)
H0853

ׁיו׃ אֲנָשָֽ
उसके–लोगां–को
H0376

इसिलए उन्हांने िरबका को इब्राहीम के नौकर और उसके सािथयां के साथ जाने िदया। िरबका की धाय भी उनके साथ गइर्।

וַיְבָרֲכ֤ו60ּ
और–आशीष–िदए
H1288

אֶת־
(को)
H0853

רִבְקָה֙
िरबका
H7259

וַיֹּ֣אמְרוּ
और–कहा
H0559

הּ לָ֔
उससे

נוּ אֲחֹתֵ֕
हमारी–बहन
H0269

תְּ אַ֥
तू

י הֲיִ֖
बन
H1961

לְאַלְפֵי֣
हज़ारां
H0505

רְבָבָה֑
लाखां
H7233

וְיִירַ֣שׁ
और–वािरस–होगा
H3423

ךְ זַרְעֵ֔
तेरा–वंश
H2233

אֵ֖ת
(को)
H0853

עַר שַׁ֥
फाटक
H8179

יו׃ שֹׂנְאָֽ
अपने–शत्रुआं–का
H8130

जब वह जाने लगी तब वे िरबका से बोले, “हमारी बहन, तुम लाखां लोगां की जननी बनो और तुम्हारे वंशज अपने शत्रुआं को हराएँ और उनके नगरां को ले 
लं।”

קָם61 וַתָּ֨
और–उठी

ה רִבְקָ֜
िरबका
H7259

יהָ וְנַעֲרֹתֶ֗
और–उसकी–दािसयाँ
H5291

וַתִּרְכַּבְ֙נָה֙
और–सवार–हुइर्ं
H7392

עַל־
पर

ים הַגְּמַלִּ֔
ऊँटां
H1581

וַתֵּלַ֖כְנָה
और–गइर्ं
H3212

אַחֲרֵ֣י
पीछे

הָאִ֑ישׁ
पुरुष–के
H0376

ח וַיִּקַּ֥
और–िलया
H3947

הָעֶבֶ֛ד
दास–ने
H5650

אֶת־
(को)
H0853

ה רִבְקָ֖
िरबका
H7259

ךְ׃ וַיֵּלַֽ
और–गया
H3212

तब िरबका और धाय ऊँट पर चढ़ी और नौकर तथा उसके सािथयां के पीछे चलने लगी। इस तरह नौकर ने िरबका को साथ िलया और घर को लौटने की 
यात्रा शुरू की।

וְיִצְחָק62֙
और–इसहाक
H3327

א בָּ֣
आया–था
H0935

מִבּ֔וֹא
आने–से
H0935

ר  י בְּאֵ֥ ילַחַ֖ רֹאִ֑
बेर–लहइर्–रोइर्
H0883

וְה֥וּא
और–वह
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
रहता–था
H3427

רֶץ בְּאֶ֥
देश–मं
H0776

גֶב׃ הַנֶּֽ
नेगेव–के
H5045

इस समय इसहाक ने लहैरोइर् को छोड़ िदया था और नेगेव मं रहने लगा था।

א63 וַיֵּצֵ֥
और–िनकला
H3318

יִצְחָ֛ק
इसहाक
H3327

לָשׂ֥וּחַ
ध्यान–करने–के–िलए
H7742

ה בַּשָּׂדֶ֖
खेत–मं

לִפְנ֣וֹת
मुड़ने
H6437

עָרֶ֑ב
शाम
H6153

א וַיִּשָּׂ֤
और–उठाइर्
H5375

֙ עֵינָיו
अपनी–आखँं

רְא וַיַּ֔
और–देखा
H7200

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

ים גְמַלִּ֖
ऊँट
H1581

ים׃ בָּאִֽ
आते–थे
H0935

एक शाम इसहाक मैदान मं िवचरण करने गया। इसहाक ने नज़र उठाइर् और बहुत दूर से ऊँटां को आते देखा।

א64 וַתִּשָּׂ֤
और–उठाइर्
H5375

רִבְקָה֙
िरबका–ने
H7259

אֶת־
(को)
H0853

יהָ עֵינֶ֔
अपनी–आखँं

רֶא וַתֵּ֖
और–देखा
H7200

אֶת־
(को)
H0853

יִצְחָק֑
इसहाक
H3327

ל וַתִּפֹּ֖
और–उतरी
H5307

מֵעַ֥ל
से–ऊपर

ל׃ הַגָּמָֽ
ऊँट–के
H1581

िरबका ने नज़र डाली और इसहाक को देखा। तब वह ऊँट से कूद पड़ी।

אמֶר65 וַתֹּ֣
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

בֶד הָעֶ֗
दास
H5650

י־ מִֽ
कौन–है
H4310

ישׁ הָאִ֤
पुरुष
H0376

הַלָּזֶה֙
वह
H1976

הַהֹלֵךְ֤
चलता–है
H1980

בַּשָּׂדֶה֙
खेत–मं

נוּ לִקְרָאתֵ֔
हमसे–िमलने–के–िलए
H7125

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

הָעֶ֖בֶד
दास–ने
H5650

ה֣וּא
वह
H1931

אֲדֹנִי֑
मेरा–स्वामी
H0113

ח וַתִּקַּ֥
और–िलया
H3947

יף הַצָּעִ֖
घूघँट
H6809

ס׃ וַתִּתְכָּֽ
और–ढक–ली–अपने–आपको
H3680
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उसने नौकर से पूछा, “हम लोगां से िमलने के िलए खेतां मं टहलने वाला वह युवक कौन है?” नौकर ने कहा, “यह मेरे मािलक का पुत्र है।” इसिलए िरबका 
ने अपने मुहँ को पदेर् मं िछपा िलया।

ר66 וַיְסַפֵּ֥
और–बताया

הָעֶ֖בֶד
दास–ने
H5650

לְיִצְחָק֑
इसहाक–को
H3327

אֵ֥ת
(को)
H0853

כָּל־
सब
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
बातं
H1697

ר אֲשֶׁ֥
जो

ׂה׃ עָשָֽ
उसने–िकया–था

नौकर ने इसहाक को वे सभी बातं बताइर् जो हो चुकी थी।

וַיְבִאֶה67ָ֣
और–लाया–उसे
H0935

ק יִצְחָ֗
इसहाक–ने
H3327

הֱלָה֙ הָאֹ֨
तंबू–मं
H0168

שָׂרָ֣ה
सारा–के
H8283

אִמּ֔וֹ
अपनी–माँ
H0517

ח וַיִּקַּ֧
और–िलया
H3947

אֶת־
(को)
H0853

ה רִבְקָ֛
िरबका
H7259

וַתְּהִי־
और–हुइर्
H1961

ל֥וֹ
उसके–िलए

ה לְאִשָּׁ֖
पत्नी
H0802

וַיֶּאֱהָבֶהָ֑
और–प्रेम–िकया–उससे
H0157

וַיִּנָּחֵ֥ם
और–शांित–पाइर्
H5162

ק יִצְחָ֖
इसहाक–ने
H3327

י אַחֲרֵ֥
बाद

אִמּֽוֹ׃
अपनी–माँ–के
H0517

פ
—

तब इसहाक लड़की को अपनी माँ के तम्बू मं ले आया। उसी िदन इसहाक ने िरबका से िववाह कर िलया। वह उससे बहुत प्रेम करता था। अतः उसे उसकी माँ 
की मृत्यु के पश्चात् भी सांत्वना िमली।

https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/3327.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm

